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	Traductora Nativa de Español


Raquel Pérez del Molino Oria

101, rue Olivier de Serres, 75015
raquel.traductions@gmail.com
+ 33 6.19.60.33.18
Skype : raquel.traductions
	PERFIL :
	Intérprete y traductora nativa de español que trabaja desde el inglés y el francés hacia el español. Mi profesionalidad, eficiencia, dedicación y curiosidad, además de mi pasión por los retos, hacen de mí una persona con múltiples cualidades capaz de enfrentarse a los textos más desesperantes. 

Llevaré a cabo para usted traducciones culturalmente y técnicamente correctas a precios competitivos y respetando siempre la fecha de entrega negociada.


	LOGROS:


	· Traductora oficial en externo del Grupo Carrefour.

· Socia de la empresa “Junior ISIT”.

· Nunca he solicitado un aplazamiento de la fecha de entrega.




	EXPERIENCIA PROFESIONAL


27 Febrero 2013: Misión de acompañamiento para el responsable de Calidad de Carrefour Argentina durante una auditoría de higiene (11horas; francés-español):

· Interpretación técnica: industria agroalimentaria,  salud y gestión.

Marzo 2012-Septiembre 2012: Traductora oficial de la Dirección de Calidad del Equipo Filiales  (Inglés>Español; Francés>Inglés; Francés>Español)             

                   - Traducción del Manual de Calidad de Productos Alimentarios y de todos los   documentos relacionados. 

                  - Creación de una base de datos terminológica para todos los países del Grupo Carrefour de Asia y América Latina (Inglés y Español) relativa a los términos del ámbito de la calidad. 

                - Creación de un sistema documental online para los países del Grupo en Asia y América Latina.      
                - Tipos de documentos traducidos: procedimientos, pliegos de especificaciones, guías de auditorías, guías médicas, cuestionarios, manuales, contratos…
              Julio 2011: Correctora y editora del C. 2012. Taxonomic revision of Geranium l. (Geraniaceae) of the New World. Systematic Botany Monographs (in press)  
                -  Corrección y edición  de la versión inglesa para su publicación en una revista especializada.  
	               FORMACIÓN


2007-2012
Licenciatura de traducción e interpretación (Universidad Complutense de Madrid + ISIT, Paris).                                                                                                     
2011- Presente
Licenciatura de Historia del Arte (UNED Universidad Nacional de Estudios a Distancia).

Agosto 2011                          
Diploma de A2 en Italiano (Université per Stranieri di Perugia).

	COMPETENCIAS TÉCNICAS Y ESPECIALIZACIÓN


· Especialización: Industria agroalimentaria y biología (microbiología y botánica).

· Complementario: Historia, arte y arquitectura.

· Software de traducción asistida utilizado: Déjà Vu x2. 
